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Introduction
[We know] far less about how best to support access to extended sessions of 
spontaneous speech. There is also a need for focused assessment of the needs of 
specific user groups that to date have been understudied. Some examples include 
teachers, scholars in the humanities and social sciences [...]

[Goldman, J. / Renals, S. / Bird, S. / de Jong, F. / Federico, M. / Fleischhauer, C. / 
Kornbluh, M. / Lamel, L. / Oard, Douglas W. / Stewart, C. / Wright, R. (2005): 

Accessing the Spoken Word. 
In: International Journal on Digital Libraries, 287-298]

Strictly speaking, a corpus by itself can do nothing at all, being nothing other than a 
store of used language. Corpus access software, however, can re-arrange that store 
so that observations of various kinds can be made. […] A corpus does not contain 
new information about language, but the software offers us a new perspective on 
the familiar.

[Hunston, Susan (2002): Corpora in Applied Linguistics. Cambridge University 
Press]



Projet ZuMult (Accès aux corpus multimodaux …)

• 2018-2021: Université de Leipzig (Christian Fandrych), Université de 
Hambourg (Kai Wörner), Institut de la Langue Allemande, Mannheim
− Collaborateurs: Franziska Wallner, Annette Portmann, Cordula Meißner, Matthias 

Schwendemann (Leipzig), Elena Frick, Julia Kaiser, Josip Batinić (Mannheim)
− Basés sur les corpus FOLK (Corpus de l’allemand parlé pour la recherche et 

l’enseignement) et GeWiss (Corpus multilingue de la langue académique parlée)
− Basés sur les technologies developées autour de EXMARaLDA* et de la Base de 

Données de l’Allemand parlé**
− Avec une attention particulière pour l’enseignement de l’Allemand comme langue 

étrangère (DaF) / langue seconde (DaZ) et pour la recherche en analyse 
conversationnelle

• Cette communication:
• Motivation et arrière-plan des développements 
• Démonstration: Rencontre ZuMult <> ESLO

* https://www.exmaralda.org **https://dgd.ids-mannheim.de

https://www.exmaralda.org/
https://dgd.ids-mannheim.de/


Audio

Vidéo

Métadonnées

Transcriptions

Corpus oral



Audio

Vidéo

Métadonnées

Transcriptions

Corpus oral Grand effort

• Accès au terrain
• Enregistrement
• Transcription
• Organisation



Audio

Vidéo

Métadonnées

Transcriptions

Corpus oral

(Tiroir de l‘oubli)



Sociolinguistique:
Variation en fonction de 
characteristiques socio-

biographiques

Audio

Vidéo

Métadonnées

Transcriptions

Corpus oral

Plateforme de corpus

• Téléchargement
• Parcourir les données 
• Recherche de corpus
• Optimisé pour un 

objectif de l’application

!

(Tiroir de l‘oubli)



Sociolinguistique:
Variation en fonction de 
characteristiques socio-

biographiques

Audio

Vidéo

Métadonnées

Transcriptions

Corpus oral

Plateforme de corpus

• Téléchargement
• Parcourir les données 
• Recherche de corpus
• Optimisé pour un 

objectif de l’application

Enseignement de 
langues:

Trésor d‘exemples
authentiques

?

Analyse 
conversationnelle: 

Séquences d‘échanges
verbaux

?

! Variation en 
perspective / 
méthodologie de 
recherche / 
d‘application

Oral History
?

Traitement automatique
de langue

?

…



Sociolinguistique:
Variation en fonction de 
characteristiques socio-

biographiques

Audio

Vidéo

Métadonnées

Transcriptions

Corpus oral

Plateforme de corpus

• Téléchargement
• Parcourir les données 
• Recherche de corpus
• Optimisé pour un 

objectif de l’application

Enseignement de 
langues:

Trésor d‘exemples
authentiques

?

Analyse 
conversationnelle: 

Séquences d‘échanges
verbaux

?

!

Français, Transcriber

Audio

Vidéo

Métadonnées

Transcriptions

Corpus oral

Allemand, FOLKER

Audio

Vidéo

Métadonnées

Transcriptions

Corpus oral

Anglais, ELAN

? ?

Variation en contenu
et en réalisation
technique

Variation en 
perspective / 
méthodologie de 
recherche / 
d‘application



“[Tools widely used by corpus linguists] all 
offer a different user-experience, because 
each tool is created in isolation and thus 
offers a different user interface, control flow, 
and functionality.”

Anthony, L. (2009), „Issues in the design and development of software tools for corpus 
studies: The case for collaboration“. In: Baker, P. (Hg.), Contemporary corpus linguistics. 

London: Continuum Press, 87-104.
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FOLK
• Corpus de référence por l‘allemand parlé 

dans l‘interaction

• transcription littéraire, aligné au son, 
normalisation orthographique, 
lemmatisation, étiquetage POS

• 300+ heure d‘enregistrement audio et 
vidéo

• Variation en domaine d‘interaction, type 
d‘interaction, dialectes des locuteurs, …

• Accessible par la Base de Données de 
l‘Allemand parlé (DGD)

• Optimisé vers un application en analyse 
conversationnelle et/ou linguistique de 
corpus

Enseignement de Langues
• „Il me faut un bon exemple“*

• …pour l‘usage du marqueur de discours „ich sag
mal“

• Pas trop difficile
• avec un vocabulaire connu par les apprenants de 

niveau B1
• où on ne parle pas trop vite
• avec peu de chevauchements
• assez proche à la prononciation standard

• Pour montrer et discuter/expliquer un extrait dans 
mon cours

• TROP DE DONNÉES! 

*Fandrych, C. / Schwendemann, M. / Wallner, F. (2021): „Ich brauch da dringend ein
passendes Beispiel ...“: Sprachdidaktisch orientierte Zugriffsmöglichkeiten auf Korpora
der ge-sprochenen Sprache aus dem Projekt ZuMult. Informationen Deutsch als
Fremdsprache, vol. 48, no. 6, 2021, pp. 711-729.

?

Cas d‘application



Annotation: FOLK_E_0039 – Conversation de couple

1. Transcription selon cGAT minimal en FOLKER
• Transcription littéraire („ouais“ pour „oui“)

• Pauses, comportement non-verbal

• Chevauchements

• Alignement son en segments de 2s à 5s



Annotation: FOLK_E_0039 – Conversation de couple

1. Transcription selon cGAT minimal en FOLKER

2. Normalisation orthographique en OrthoNormal
• Automatique avec taux d‘erreurs < 20%

• Correction manuelle

Transcription mach det ma

(fr.) faites le une-fois

Normalisation macht das mal



Enrichissement: FOLK_E_0039 – Conversation de couple

1. Transcription selon cGAT minimal en FOLKER

2. Normalisation orthographique en OrthoNormal

3. Lemmatisation et étiquetage POS avec TreeTagger
• STTS 2.0 : Tagset et parametrisation optimisés pour la langue 

parlée en interaction

• Taux d‘erreurs < 2% (lemmatisation) et <5% (POS)

• Pas de correction manuelle

Transcription mach det ma

(fr.) faites le une-fois

Normalisation macht das mal

Lemma machen die mal

POS VVFIN PDS PTKMA



Enrichissement: FOLK_E_0039 – Conversation de couple

1. Transcription selon cGAT minimal en FOLKER

2. Normalisation orthographique en OrthoNormal

3. Lemmatisation et étiquetage POS avec TreeTagger

4. Annotation phonétique avec G2P
• automatiquement par un service web de l‘Archive Bavarien 

pour le signal vocal (BAS)

• à partir de la transcription littéraire (approximation à la 
prononciation réelle)

• avec syllabification des mots multi-syllabique

Transcription mach det ma

(fr.) faites le une-fois

Normalisation macht das mal

Lemma machen die mal

POS VVFIN PDS PTKMA

Phonétique [max] [dɛt] [ma]



Enrichissement: FOLK_E_0039 – Conversation de couple

1. Transcription selon cGAT minimal en FOLKER

2. Normalisation orthographique en OrthoNormal

3. Lemmatisation et étiquetage POS avec TreeTagger

4. Annotation phonétique avec G2P

5. Calcul de la vitesse d‘articulation
• pour les contributions entières

• syllabes par unités de temps (secondes)

Transcription mach det ma

(fr.) faites le une-fois

Normalisation macht das mal

Lemma machen die mal

POS VVFIN PDS PTKMA

Phonétique [max] [dɛt] [ma]

Vitesse 3.41 syll/s



Enrichissement: FOLK_E_0039 – Conversation de couple

1. Transcription selon cGAT minimal en FOLKER

2. Normalisation orthographique en OrthoNormal

3. Lemmatisation et étiquetage POS avec TreeTagger

4. Annotation phonétique avec G2P

5. Calcul de la vitesse d‘articulation

6. Calcul du taux de normalisation
• Proportion de mots où la forme transcrite n‘égale pas la 

forme normalisée

• Indicateur de dialecticité et d‘informalité

Transcription mach det ma

(fr.) faites le une-fois

Normalisation macht das mal

Lemma machen die mal

POS VVFIN PDS PTKMA

Phonétique [max] [dɛt] [ma]

Vitesse 3.41 syll/s

Taux de norm. 100%



Enrichissement: FOLK_E_0039 – Conversation de couple

1. Transcription selon cGAT minimal en FOLKER

2. Normalisation orthographique en OrthoNormal

3. Lemmatisation et étiquetage POS avec TreeTagger

4. Annotation phonétique avec G2P

5. Calcul de la vitesse d‘articulation

6. Calcul du taux de normalisation

7. Calcul de mesures pour l‘ensemble de la 
transcription

• Vitesse d‘articulation moyenne

• Taux de normalisation total

• Comparaison avec des listes de vocabulaire – indicateur de 
difficulté lexique

• Taux de chevauchement – indicateur d‘interactivité

• Fréquence relative de „mots de discours“ – indicatuer
d‘interactivité, d‘informalité, de difficulté lexique



Encodage standardisé: ISO/TEI

• ISO 24624:2016 Language resource
management — Transcription of spoken
language

• Toutes les informations lisible par machine

• Basé sur les Recommandations pour 
l'encodage et l'échange de textes 
électroniques (TEI)

• Reliés à d’autres standards ISO de la famille 
“Gestion des ressources linguistiques”

• Interoperable avec ELAN, Transcriber, Praat, 
EXMARaLDA, FOLKER

• De plus en plus utilisé par les archives et les 
infrastructures digitales

• Autres outils: WebAnno/INCEpTION, 
WebLicht, BAS Services



Enseignement de Langues

• „Il me faut un bon exemple“

• …pour l‘usage du marqueur de 
discours „ich sag mal“

• Pas trop difficile
• avec un vocabulaire connu par les 

apprenants de niveau B1
• où on ne parle pas trop vite
• avec peu de chevauchements
• assez proche à la prononciation 

standard

• Pour montrer et discuter/expliquer 
un extrait dans mon cours





Avec un
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de niveau B1

Où on ne 
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Restent 
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marqueur de 
discours 

„ich sag mal“

137 occurrences 
pour le terme de 
recherche CQP

• Moteur de recherche MTAS, basé sur Lucene, avec support pour le format ISO/TEI et la 
langue de recherche CQP

• Recherches simples sont simples, recherches complexes sont possibles (et complex…)
• Recherche CQP > Concordance KWIC – mais aussi utilisable pour d’autres formes de 

recherche (e.g. liste de mots)



Pour montrer et 
discuter/expliquer un 

extrait dans mon 
cours

• ZuViel: Visualisation de transcriptions, interaction avec la transcription
• Synchronisation bidirectionnelle entre audio/vidéo, transcription, « Density viewer » 
• Configurable, p.ex.:

• afficher formes transcrites vs. formes normalisées / des sous-titres pour la vidéo
• mettre en évidence les formes présentes dans une liste de mots 
• Ralentir/accélérer la lecture de l’audio/du vidéo

• Définir et télécharger un extrait en différents formats

« Density 
Viewer »

Liste de 
lemmas

Transcription

Lecteur audi
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Préparation d‘un corpus de rencontre ESLO - ZuMult

Trois entretiens d‘ESLO: ESLO_ENT_1001, 1005 et 1013
• Conversion Transcriber > ISO/TEI
• Tokenisation – mots et non-mots (pauses etc.)
• Annotation

• Normalisation – de façon exemplaire: ouais > oui et quelques autres formes très 
fréquentes

• Lemmatisation / POS-Tagging avec TreeTagger et le tagset développé par le projet 
« Traitement de Corpus Oraux en Français » (TCOF)

• Annotation phonétique par G2P pour le français 

• Calculation de la vitesse d’articulation
• Métadonnées dans un fichier COMA (EXMARaLDA CorpusManager)
• Instance de ZuMult local sur mon ordinateur



Demonstration: ESLO dans ZuMult

http://localhost:8080/DGDRESTTest/eslo-demo/eslo-demo.jsp

http://localhost:8080/DGDRESTTest/eslo-demo/eslo-demo.jsp






Résumé et perspectives
• ZuMult comme architecture flexible pour accéder aux corpus oraux

• Niveau supplémentaire d’abstraction / de standardisation
• Enrichissement automatique des données: normalisation, lemmatisation, 

étiquetage POS, annotation phonétique, calculation de mesures diver
• Outils prototypiques:

• ZuMal : Sélection de données
• ZuRecht : Recherche en CQP
• ZuViel : Visualisation de transcription

• Testé avec les corpus de l’Archive de l’Allemand Parlé (AGD) et FOLK

• Développement continu à l’IDS et en Open Source

• Prochaine station: Texas German Dialect Corpus, UT Austin



https://linguisticbits.de
thomas@linguisticbits.de

http://www.exmaralda.org
http://zumult.ids-mannheim.de

https://linguisticbits.de/
mailto:thomas@linguisticbits.de
http://www.exmaralda.org/
http://zumult.ids-mannheim.de/
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